CORREZIONI BOZZE

Per ogni correzione, è sufficiente indicare il numero di pagina, di riga (o di verso) e, nella colonna di sinistra la frase da variare e in quella di destra la frase variata, evidenziando in grassetto le variazioni.

Per indicare tagli di testo, riportare nella sola colonna di sinistra la frase da tagliare, con indicato “togliere”, oppure la dicitura “tagliare da (con frase o parola in grassetto da cui iniziare il taglio) a (con frase o parola finali in grassetto da comprendere nel taglio)”.

Per le aggiunte di testo, nella colonna di sinistra riportare la dicitura “aggiungere dopo (con frase o parola in grassetto da cui partire per l’aggiunta)”.

Per le sostituzioni di parti di testo, riportare nella colonna di sinistra la dicitura “sostituire (con la frase o parola da eliminare)” e nella colonna di destra la frase o parola sostitutive.

Per ogni altra notazione, affidarsi a indicazioni chiare, utilizzando sempre il grassetto per evidenziare le variazioni e correzioni

	Nr. pag.
	Nr.  riga
	Frase con  parola o espressione da variare (in grassetto)
	Variazione da effettuare (in grassetto)

	3
	4
	aggiungere dopo riga 4
	Traduzione in greco di Giorgia (Gina) Karvunaki

	3
	6
	μαξιμιλιανός νταμάτζιο
	Μαξιμιλιανός Νταμάτζιο

	3
	7
	ΕΓΏ ΓΡΆΦΩ ΣΤΗ ΓΛΏΣΣΑ ΣΟΥ
	ΕΓΩ ΓΡΑΦΩ ΣΤΗ ΓΛΩΣΣΑ ΣΟΥ

	3
	8
	ένα ξεπαραμύθι
	Ένα ξεπαραμύθι

	3
	9
	με κριτική νότα της Μία Λεκομτ
	με ένα κριτικό σημείωμα της Μία Λεκομτ

	3
	9
	aggiungere dopo riga 9
	Απόδοση στα ελληνικά Γεωργίας (Τζίνας) Καρβουνάκη

	5
	2
	στον χρίστιαν και στον φαμπρίτσιο
	στον Κρίστιαν και στον Φαμπρίτσιο

	7
	6
	aggiungere il nome di Marotta in greco
	Φραντσέσκο Μαρόττα

	11
	3
	μα δεν ξέρω να γράφω στη γλώσσα σου
	μα εγώ δεν ξέρω να γράφω στη γλώσσα σου

	11
	1
	Α’ πολαρόιντ
	α' πολαρόιντ

	13
	1
	Β’ όσο ναυαγούσαμε
	β' όσο ναυαγούσαμε

	15
	1
	Γ’ από την αποβάθρα
	γ' από την αποβάθρα

	19
	1
	Δ’ μητέρα
	δ' μητέρα

	19
	4
5
	για να συντάξεις λέξεις
	για να γράφεις λέξεις

	27
	1
	Ε’ ξεπαραμύθι
	ε' ξεπαραμύθι

	27
	17
	με τη μορφή θωπείας, και αν και φοβάμαι
	που μοιάζουν με χάδια, και αν και φοβάμαι

	28
	1
	VI espedienti
	VI trovate

	28
	3
	e suonavo sempre la stessa canzone
	e mettevo sempre la stessa canzone

	29
	1
	Σ’ τεχνάσματα
	σ' πονηριές

	29
	3
	και έπαιζα πάντα το ίδιο τραγούδι
	κι έβαζα πάντα το ίδιο τραγούδι 

	29
	4
	γιατί δεν μου άρεσε η πίσω πλευρά
	γιατί δε μ' άρεσε η άλλη πλευρά 

	29
	5
	μια μέρα
	ήρθε μια μέρα 

	29
	6
	πήγα να αλλάξω με μολύβι το όνομα του τραγουδιού
	που το ν' αλλάζω το όνομα του τραγουδιού με μολύβι 

	29
	7
	για να μπορέσω ν’ ακούσω ένα άλλο
	γιατί έτσι άκουγα ένα άλλο

	29
	8
	και δεν δούλευε πια
	δεν έπιανε πια 

	29
	9
	έτσι όπως όταν ονόμαζα την αυλή, νησί
	το ίδιο όμως

	29
	10
	aggiungere verso
	και το να λέω την αυλή "νησί" 

	32
	14
	diminuire di uno spazio fra vv 14 e 15
	IN QUESTO CASO, L'INTERLINEA IN PIU' SERVE A MANTENERE L'ALLINEAMENTO CON IL TESTO GRECO. RESTA.

	33
	1
	Z’ μηχανή του χρόνου
	ζ' μηχανή του χρόνου

	35
	1
	H’ κλιτύς
	η' κλιτύς

	37
	1
	Θ’ ψυχογραφία
	θ' ψυχογραφία

	39
	1
	Ι’ ποίημα του νεκρού πατέρα
	ι' ποίημα του νεκρού πατέρα

	41
	1
	ΙΑ’ ανάμνηση όσφρησης
	ια' οσφρητική μνήμη

	41
	4
	κάπου διάβασα ότι η ανάμνηση της όσφρησης
	κάπου διάβασα ότι η οσφρητική μνήμη

	43
	1
	ΙΒ’ ορεινό καταφύγιο
	ιβ' μπιβουάκ

	45
	1
	ΙΓ’ περιμέναμε την αυγή
	ιγ' περιμέναμε την αυγή

	49
	1
	ΙΔ’ ασκούμενος στη λησμονιά
	ιδ' ασκούμενος στη λησμονιά

	51
	12
	που περνά
	που περνούν

	51
	16
	ανάμεσα στα ακίνητα ματιά
	ανάμεσα στα ακίνητα μάτια

	53
	1
	ΙΕ’ στον κόσμο των λέξεων

δεν υπάρχουν ξαφνικοί θάνατοι
	ιε' στον κόσμο των λέξεων

δεν υπάρχουν ξαφνικοί θάνατοι

	55
	1
	ΙΣ’ παίζοντας κρυφτό ανάμεσα στα δέντρα
	ισ' παίζοντας κρυφτό ανάμεσα στα δέντρα

	55
	10
	στο βάθος του κορμού της νύχτας
	στον κορμό της νύχτας

	57
	1
	ΙΖ’ ασκούμενος στη θύμηση
	ιζ' ασκούμενος στη θύμηση

	59
	1
	ΙΗ’ ένας γρύλος
	ιη' ένας γρύλος

	63
	1
	ΙΘ’ το κόκκινο μπαλόνι
	ιθ' το κόκκινο μπαλόνι

	63
	2
	είναι ακόμα εφικτή μια μορφή χαράς για αυτό το σώμα
	είναι ακόμα εφικτή μια μορφή χαράς γι' αυτό το σώμα

	65
	10
	aggiungere nome in greco di marotta
	Φραντσέσκο Μαρόττα

	68
	9
	farfalla rotta» – e l’età adulta, un moto centrifugo nella circolarità del
	farfalla rotta» – e l’età adulta; un moto centrifugo nella circolarità del

	68
	27
	poesia con l’immagine potente di quel palloncino rosso, fin quando «È
	poesia con l’immagine potente di quel palloncino rosso, fin quando «è

	70
	1
	Io scrivo nella tua lingua è il verso scelto da Massimiliano Dammag-
	Io scrivo nella tua lingua è il verso scelto da Massimiliano Damag-

	72
	7
	Ο μεταφραστής
	Η μεταφράστρια

	73
	14
	Τα πράγματα που συμφωνούν να τα παρατήσουν
	Τα πράγματα που συμφωνούν δέχονται να παραδοθούν

	73
	15
	από τη Mia Lecomte
	της Mia Lecomte

	73
	17
	Ο μεταφραστής
	Η μεταφράστρια

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Ulteriori annotazioni

Manca la pagina con i ringraziamenti e le note, che trascrivo qui di seguito:
Nota / Σημείωση

Bivacco / Μπιβουάκ
Nelle Alpi con il termine "bivacco" ci si riferisce a una struttura incustodita a uso degli alpinisti per rifugio e pernottamento.
Στις Άλπεις το “μπιβουάκ” είναι ένα καταφύγιο χωρίς επίβλεψη σε μεγάλο υψόμετρο.
Ringrazio Angela Palmitesta, Francesco Tomada e Mia Lecomte per aver creduto in questo libro. Cetta Petrollo per averlo voluto pubblicare. Panayotis Pakos e Yòrgos Kartàkis per i consigli. E ovviamente Gina per il bellissimo e prezioso lavoro.

Ευχαριστώ την Angela Palmitesta, τον Francesco Tomada και τη Mia Lecomte, Francesco Tomada και Angela Palmitesta που πίστεψαν σε αυτό το βιβλίο. Την Cetta Petrollo που ήθελε να το εκδώσει. Τον Παναγιώτη Πάκο και τον Γιώργο Καρτάκη για τις συμβουλές τους. Και φυσικά την Τζίνα για την σπουδαία και πολύτιμη δουλειά της.
